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Titre premier Titel I Title I 
   

Généralités Allgemeines General Provisions 
   

Article premier - Champ d’appli-

cation 

Artikel 1 - Anwendungsbereich Article 1 - Scope 

   
§ 1 Les présentes Règles uniformes 

s‟appliquent à tout contrat d‟utilisation 
d‟une infrastructure ferroviaire aux fins 
de transports internationaux au sens 
des Règles uniformes CIV et des 
Règles uniformes CIM. Il en est ainsi 
quels que soient le siège et la natio-
nalité des parties au contrat. Les 
présentes Règles uniformes s‟appli-
quent même lorsque l‟infrastructure 
ferroviaire est gérée ou utilisée par 
des Etats ou par des institutions ou 
organisations gouvernementales. 

§ 1 Diese Einheitlichen Rechtsvor-
schriften gelten für jeden Vertrag über 
die Nutzung einer Eisenbahninfra-
struktur zum Zwecke der Durchfüh-
rung internationaler Eisenbahnbeför-
derungen im Sinne der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV und der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM. 
Dies gilt ohne Rücksicht auf den Sitz 
und die Staatszugehörigkeit der Par-
teien des Vertrages. Diese Einheit-
lichen Rechtsvorschriften gelten auch, 
wenn die Eisenbahninfrastruktur von 
Staaten oder von staatlichen Ein-
richtungen oder Organisationen 
betrieben oder genutzt wird.  

§ 1 These Uniform Rules shall apply to any 
contract of use of railway infrastructure 
for the purposes of international car-
riage within the meaning of the CIV 
Uniform Rules and the CIM Uniform 
Rules. They shall apply regardless of 
the place of business and the nationality 
of the contracting parties. These Uni-
form Rules shall apply even when the 
railway infrastructure is managed or 
used by States or by governmental 
institutions or organisations.  

   
§ 2 Sous réserve de l‟article 21, les 

présentes Règles uniformes ne 
s‟appliquent pas à d‟autres relations 
de droit, comme notamment : 

§ 2 Vorbehaltlich des Artikels 21 gelten 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
nicht für andere Rechtsverhältnisse, 
wie insbesondere 

§ 2  Subject to Article 21, these Uniform 
Rules shall not apply to other legal rela-
tions, such as in particular 

   
a) la responsabilité du transporteur 

ou du gestionnaire envers leurs 
agents ou d‟autres personnes au 
service desquelles ils recourent 
pour l‟exécution de leurs tâches;  

a) die Haftung des Beförderers oder 
des Betreibers gegenüber ihren 
Bediensteten oder anderen 
Personen, deren sie sich zur 
Erfüllung ihrer Aufgaben bedienen;  

a)  the liability of the carrier or the 
manager to their servants or other 
persons whose services they make 
use of to accomplish their tasks;  

   
b) la responsabilité entre le trans-

porteur ou le gestionnaire d‟une 
part et des tiers d‟autre part.  

b) die Haftung zwischen Beförderer 
oder Betreiber einerseits und 
Dritten andererseits.  

b)  the liability to each other of the 
carrier or the manager of the one 
part and third parties of the other 
part. 

   

Article 2 - Déclaration relative à la 

responsabilité en cas de dom-

mages corporels 

Artikel 2 - Erklärung zur Haftung 

bei Personenschäden 

Article 2 - Declaration concerning 

liability in case of bodily loss or 

damage 
   
§ 1 Chaque Etat peut, à tout moment, 

déclarer qu‟il n‟appliquera pas aux 
victimes d'accidents survenus sur son 
territoire l'ensemble des dispositions 
relatives à la responsabilité en cas de 
dommages corporels, lorsque les 
victimes sont ses ressortissants ou 
des personnes ayant leur résidence 
habituelle dans cet Etat. 

§ 1  Jeder Staat kann jederzeit erklären, 
dass er sämtliche Bestimmungen 
über die Haftung bei 
Personenschäden nicht anwenden 
wird, wenn sich das schädigende 
Ereignis auf seinem Gebiet ereignet 
hat und das Opfer Angehöriger dieses 
Staates ist oder in diesem Staat 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

§ 1  Any State may, at any time, declare that 
it will not apply to victims of accidents 
occuring in its territory the whole of the 
provisions concerning liability in case of 
bodily loss or damage (death, injury or 
any other physical or mental harm), 
when the victims are nationals of, or 
have their usual place of residence in, 
that State. 

   
§ 2 L‟Etat qui a fait une déclaration con-

formément au § 1 peut y renoncer à 
tout moment en informant le déposi-
taire. Cette renonciation prend effet 
un mois après la date à laquelle le 
dépositaire en donne connaissance 
aux Etats membres. 

§ 2  Der Staat, der eine Erklärung gemäss 
§ 1 abgegeben hat, kann sie jederzeit 
durch Mitteilung an den Depositar 
zurücknehmen. Die Rücknahme wird 
einen Monat nach dem Tag wirksam, 
an dem der Depositar den Mitglied-
staaten davon Kenntnis gegeben hat.  

§ 2 A State which has made a declaration 
in accordance with § 1 may withdraw it 
at any time by notification to the 
Depositary. This withdrawal shall take 
effect one month after the day on which 
the Depositary notifies it to the Member 
States. 

   

Article 3 - Définitions Artikel 3 - Begriffsbestimmungen Article 3 - Definitions 
   
Aux fins des présentes Règles uniformes, 
le terme : 

Für Zwecke dieser Einheitlichen Rechts-
vorschriften bezeichnet der Ausdruck 

For the purposes of these Uniform Rules, 
the term 

   
a) « infrastructure ferroviaire » 

désigne toutes les voies ferrées et 
installations fixes dans la mesure 
où elles sont nécessaires à la 
circulation des véhicules ferro-
viaires et à la sécurité du trafic; 

a) „Eisenbahninfrastruktur“ alle 
Schienenwege und festen 
Anlagen, soweit sie für den Ver-
kehr von Eisenbahnfahrzeugen 
und für die Verkehrssicherheit 
notwendig sind; 

a) “railway infrastructure” means all the 
railway lines and fixed installations, 
so far as these are necessary for the 
circulation of railway vehicles and 
the safety of traffic; 
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b) « gestionnaire » désigne celui qui 

met à disposition une infrastruc-
ture ferroviaire et qui a des 
responsabilités conformément aux 
lois et prescriptions en vigueur 
dans l‟Etat dans lequel se situe 
l‟infrastructure; 

b) „Betreiber“ denjenigen, der eine 
Eisenbahninfrastruktur bereitstellt 
und der Verpflichtungen nach den 
Gesetzen und Vorschriften hat, die 
in dem Staat gelten, in dem die 
Infrastruktur liegt; 

b) “manager” means the person who 
makes railway infrastructure avail-
able and who has responsibilities in 
accordance with the laws and 
prescriptions in force in the State in 
which the infrastructure is located; 

   
c) « transporteur » désigne celui qui 

transporte par rail des personnes 
ou des marchandises en trafic 
international sous le régime des 
Règles uniformes CIV ou des 
Règles uniformes CIM et qui 
détient une licence conformément 
aux lois et prescriptions relatives à 
l‟octroi et à la reconnaissance des 
licences en vigueur dans l‟Etat 
dans lequel la personne exerce 
cette activité;  

c) „Beförderer“ denjenigen, der 
Personen oder Güter im interna-
tionalen Verkehr nach den Einheit-
lichen Rechtsvorschriften CIV oder 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM auf der Schiene befördert und 
der nach den Gesetzen und Vor-
schriften betreffend die Erteilung 
und Anerkennung von Betriebs-
genehmigungen, die in dem Staat 
gelten, in dem die Person diese 
Tätigkeit ausübt, eine Betriebs-
genehmigung erhalten hat; 

c) “carrier” means the person who 
carries persons or goods by rail in 
international traffic under the CIV 
Uniform Rules or the CIM Uniform 
Rules and who is licensed in 
accordance with the laws and 
prescriptions relating to licensing 
and recognition of licenses in force 
in the State in which the person 
undertakes this activity; 

   
d) « auxiliaire » désigne les agents 

ou les autres personnes au service 
desquelles le transporteur ou le 
gestionnaire recourent pour 
l‟exécution du contrat lorsque ces 
agents ou ces autres personnes 
agissent dans l‟exercice de leurs 
fonctions; 

d) „Hilfsperson“ Bedienstete oder 
andere Personen, deren sich der 
Betreiber oder der Beförderer zur 
Erfüllung des Vertrages bedienen, 
soweit diese Bediensteten und 
anderen Personen in Ausübung 
ihrer Verrichtungen handeln; 

d) “auxiliary” means the servants or 
other persons whose services the 
carrier or the manager makes use of 
for the performance of the contract 
when these servants or other per-
sons are acting within the scope of 
their functions; 

   
e) « tiers » désigne toute autre 

personne que le gestionnaire, le 
transporteur et leurs auxiliaires; 

e) „Dritter“ jeden anderen als den 
Betreiber, den Beförderer und ihre 
Hilfspersonen;  

e) “third party” means any person other 
than the manager, the carrier and 
their auxiliaries; 

   
f) « licence » désigne l‟autorisation 

délivrée par un Etat à une 
entreprise ferroviaire, conformé-
ment aux lois et prescriptions en 
vigueur dans cet Etat, par laquelle 
sa capacité de transporteur est 
reconnue; 

f) „Betriebsgenehmigung“ die 
Berechtigung, die einem 
Eisenbahnunternehmen durch 
einen Staat nach den Gesetzen 
und Vorschriften, die in diesem 
Staat gelten, erteilt wird, wodurch 
seine Fähigkeit als Beförderer 
anerkannt ist;  

f) “licence” means the authorisation 
issued by a State to a railway 
undertaking, in accordance with the 
laws and prescriptions in force in 
that State, by which its capacity as a 
carrier is recognized; 

   
g) « certificat de sécurité » désigne le 

document attestant, conformément 
aux lois et prescriptions en vigueur 
dans l'Etat dans lequel se situe 
l‟infrastructure, qu‟en ce qui 
concerne le transporteur, 

g) „Sicherheitszertifikat“ das 
Dokument, das nach den 
Gesetzen und Vorschriften, die in 
dem Staat gelten, in dem die 
Infrastruktur liegt, bestätigt, dass 
auf der Seite des Beförderers  

g) “safety certificate” means the docu-
ment attesting, in accordance with 
the laws and prescriptions in force in 
the State in which the infrastructure 
is located, that so far as concerns 
the carrier, 

   
- l'organisation interne de 

l'entreprise ainsi que 
- die interne Organisation des 

Unternehmens sowie  
- the internal organisation of the 

undertaking as well as 
- le personnel à employer et les 

véhicules à utiliser sur l‟infra-
structure, 

- das Personal und die Fahr-
zeuge, die auf der Infrastruktur 
eingesetzt werden sollen,  

- the personnel to be employed and 
the vehicles to be used on the 
infrastructure, 

   
 répondent aux exigences impo-

sées en matière de sécurité en vue 
d'assurer un service sans danger 
sur cette infrastructure. 

 den Sicherheitsanforderungen 
entsprechen, um auf dieser 
Infrastruktur gefahrlos Verkehrs-
leistungen zu erbringen. 

 meet the requirements imposed in 
respect of safety in order to ensure a 
service without danger on that infra-
structure. 
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Article 4 - Droit contraignant Artikel 4 - Zwingendes Recht Article 4 - Mandatory law 
   
Sauf clause contraire dans les présentes 
Règles uniformes, est nulle et de nul effet 
toute stipulation qui, directement ou 
indirectement, dérogerait à ces Règles 
uniformes. La nullité de telles stipulations 
n‟entraîne pas la nullité des autres dispo-
sitions du contrat. Nonobstant cela, les 
parties au contrat peuvent assumer une 
responsabilité et des obligations plus 
lourdes que celles qui sont prévues par 
les présentes Règles uniformes ou fixer 
un montant maximal d‟indemnité pour les 
dommages matériels. 

Soweit diese Einheitlichen Rechtsvor-
schriften es nicht ausdrücklich zulassen, 
ist jede Vereinbarung, die unmittelbar 
oder mittelbar von diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften abweicht, nichtig und 
ohne Rechtswirkung. Die Nichtigkeit 
solcher Vereinbarungen hat nicht die 
Nichtigkeit der übrigen Bestimmungen 
des Vertrages zur Folge. Dessen unge-
achtet können die Parteien des Vertrages 
ihre Haftung und ihre Verpflichtungen, die 
sich aus diesen Einheitlichen Rechtsvor-
schriften ergeben, erweitern oder die 
Haftung für Sachschäden der Höhe nach 
begrenzen. 

Unless provided otherwise in these Uniform 
Rules, any stipulation which, directly or 
indirectly, would derogate from these Uni-
form Rules, shall be null and void. The 
nullity of such a stipulation shall not involve 
the nullity of other provisions of the contract. 
Nevertheless, the parties to the contract 
may assume a liability greater and obliga-
tions more burdensome than those provided 
for in these Uniform Rules or fix a maximum 
amount of compensation for loss of or 
damage to property. 

 
 

Titre II Titel II Title II 
   

Contrat d’utilisation Nutzungsvertrag Contract of Use 
   

Article 5 - Contenu et forme Artikel 5 - Inhalt und Form Article 5 - Contents and form 
   
§ 1 Les relations entre le gestionnaire et 

le transporteur ou toute autre 
personne autorisée à conclure un 
contrat de cette nature conformément 
aux lois et prescriptions en vigueur 
dans l‟Etat dans lequel se situe 
l‟infrastructure sont réglées par un 
contrat d‟utilisation. 

§ 1 Die Beziehungen zwischen dem 
Betreiber und dem Beförderer oder 
jeder anderen Person, die nach den 
Gesetzen und Vorschriften, die in 
dem Staat gelten, in dem die Infra-
struktur liegt, berechtigt ist, einen sol-
chen Vertrag zu schliessen, werden in 
einem Nutzungsvertrag geregelt. 

§ 1 Relations between the manager and the 
carrier or any other person entitled to 
enter into such a contract under the 
laws and prescriptions in force in the 
State in which the infrastructure is 
located shall be regulated in a contract 
of use. 

   
§ 2 Le contrat règle les détails 

nécessaires pour déterminer les 
conditions administratives, techniques 
et financières de l‟utilisation.  

§ 2 Der Vertrag regelt die zur Festlegung 
der administrativen, technischen und 
finanziellen Bedingungen der Nutzung 
notwendigen Einzelheiten. 

§ 2 The contract shall regulate the 
necessary details for the determination 
of the administrative, technical and 
financial conditions of use. 

   
§ 3 Le contrat doit être constaté par écrit 

ou sous une forme équivalente. 
L‟absence ou l‟irrégularité d‟une 
constatation par écrit ou sous une 
forme équivalente ou l‟absence d‟une 
des indications prévues au § 2 
n‟affectent ni l‟existence ni la validité 
du contrat qui reste soumis aux 
présentes Règles uniformes.  

§ 3  Der Vertrag ist schriftlich oder in 
gleichwertiger Form festzuhalten. Das 
Fehlen oder Mängel der Form sowie 
das Fehlen von in § 2 vorgesehenen 
Angaben berühren weder den Be-
stand noch die Gültigkeit des Ver-
trages, der weiterhin diesen Einheit-
lichen Rechtsvorschriften unterliegt. 

§ 3  The contract must be concluded in 
writing or in an equivalent form. The 
absence or irregularity of a written form 
or equivalent form of contract or the 
absence of one of the matters specified 
in § 2 shall not affect the existence or 
the validity of the contract which shall 
remain subject to these Uniform Rules. 

   

Article 5bis - Droit non affecté Artikel 5bis - Unberührtes Recht Article 5bis - Law remaining 

unaffected 

   
§ 1 Les dispositions de l‟article 5 tout 

comme celles des articles 6, 7 et 22 
n‟affectent pas les obligations que les 
parties au contrat d‟utilisation de 
l‟infrastructure sont tenues de remplir 
conformément aux lois et prescrip-
tions en vigueur dans l‟Etat dans 
lequel se situe l‟infrastructure, y 
compris, le cas échéant, le droit de 
l‟Union européenne.  

§ 1 Die Bestimmungen des Artikels 5 
sowie der Artikel 6, 7 und 22 berühren 
nicht die von den Parteien des Ver-
trags über die Nutzung der Infra-
struktur zu erfüllenden Verpflich-
tungen nach den Gesetzen und 
Vorschriften, die in dem Staat gelten, 
in dem die Infrastruktur liegt, ein-
schliesslich zutreffendenfalls des 
Rechtes der Europäischen Union.  

§ 1 The provisions of Article 5 as well as 
those of Articles 6, 7 and 22 shall not 
affect the obligations which the parties 
to the contract of use of infrastructure 
have to meet under the laws and 
prescriptions in force in the State in 
which the infrastructure is located 
including, where appropriate, the law of 
the European Union.  

   
§ 2 Les dispositions des articles 8 et 9 

n‟affectent pas les obligations que les 
parties au contrat d‟utilisation de 
l‟infrastructure sont tenues de remplir 
dans un Etat membre de l‟UE ou dans 
un Etat où la législation de l‟Union 
européenne s‟applique par suite 
d‟accords internationaux conclus avec 
l‟ Union européenne.  

§ 2 Die Bestimmungen der Artikel 8 und 9 
berühren nicht die von den Parteien 
des Vertrags über die Nutzung der 
Infrastruktur in einem EU-Mitglied-
staat oder in einem Staat, in dem das 
Recht der Europäischen Union 
aufgrund internationaler, mit der 
Europäischen Union abgeschlossener 
Verträge gilt, zu erfüllenden Verpflich-
tungen.  

§ 2 The provisions of Articles 8 and 9 shall 
not affect the obligations which the 
parties to the contract of use of 
infrastructure have to meet in an EU 
Member State or in a State where 
legislation of the European Union 
applies as a result of international 
agreements with the European Union.  
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§ 3 Les dispositions des §§ 1 et 2 
concernent en particulier :  

§ 3 Die Bestimmungen der §§ 1 und 2 
betreffen insbesondere:  

§3 The provisions of §§ 1 and 2 concern in 
particular:  

   
- les accords à conclure entre les 

entreprises ferroviaires ou les 
candidats autorisés et les 
gestionnaires d‟infrastructure,  

- die zwischen den Eisenbahnunter-
nehmen oder den befugten Antrag-
stellern und den Infrastruktur-
betreibern zu schliessenden 
Vereinbarungen,  

- agreements to be concluded 
between railway undertakings or 
authorised applicants and 
infrastructure managers,  

- l‟octroi des licences,  - die Erteilung von Betriebsgenehmi-
gungen,  

- licensing,  

- la certification en matière de 
sécurité,  

- die Sicherheitsbescheinigung,  - safety certification,  

- l‟assurance,  - die Versicherung,  - insurance,  
- la tarification, y compris les systè-

mes d‟amélioration des performan-
ces afin de réduire au minimum les 
retards et perturbations d‟exploita-
tion et d‟améliorer les performan-
ces du réseau ferroviaire,  

- die Erhebung von leistungsab-
hängigen Entgelten, um Verspä-
tungen und Betriebsstörungen zu 
minimieren und um die Leistung 
des Eisenbahnnetzes zu 
verbessern,  

- charging involving performance 
schemes to minimise delays and 
disruptions and improve the 
performance of the railway network,  

- les mesures d‟indemnisation en 
faveur des clients et 

- Entschädigungsmassnahmen 
zugunsten von Kunden und 

- compensation arrangements in 
favour of customers and 

- le règlement des litiges.  - die Beilegung von Streitigkeiten.  - dispute resolution.  
   

Article 6 - Obligations particulières 

du transporteur et du gestionnaire 

Artikel 6 - Besondere Pflichten des 

Beförderers und des Betreibers 

Article 6 - Special obligations of the 

carrier and the manager 
   
§ 1 Le transporteur doit être autorisé à 

exercer l‟activité de transporteur 
ferroviaire. Le personnel à employer 
et les véhicules à utiliser doivent 
répondre aux exigences de sécurité. 
Le gestionnaire peut exiger que le 
transporteur prouve, par la présen-
tation d‟une licence et d‟un certificat 
de sécurité valables ou de copies 
certifiées conformes ou de toute autre 
manière, que ces conditions sont 
remplies. 

§ 1  Der Beförderer muss berechtigt sein, 
die Tätigkeit als Eisenbahnbeförderer 
auszuüben. Das einzusetzende 
Personal und die zu verwendenden 
Fahrzeuge müssen den Sicherheits-
anforderungen genügen. Der Betrei-
ber kann verlangen, dass der Beför-
derer das Vorliegen dieser Voraus-
setzungen durch Vorlage einer 
gültigen Betriebsgenehmigung und 
eines gültigen Sicherheitszertifikates 
oder amtlich beglaubigter Abschriften 
oder auf jede andere Weise nach-
weist. 

§ 1 The carrier must be authorised to 
undertake the activity of a carrier by rail. 
The personnel to be employed and the 
vehicles to be used must satisfy the 
safety requirements. The manager may 
require the carrier to prove, by the pres-
entation of a valid licence and safety 
certificate or certified copies, or in any 
other manner, that these conditions are 
fulfilled. 

   
§ 2 Le transporteur doit faire connaître au 

gestionnaire tout événement suscep-
tible d‟affecter la validité de sa licen-
ce, de ses certificats de sécurité, ou 
des autres éléments de preuve. 

§ 2  Der Beförderer hat dem Betreiber 
jedes Ereignis mitzuteilen, dass die 
Gültigkeit seiner Betriebsgeneh-
migung, seiner Sicherheitszertifikate 
oder der anderen Nachweise 
beeinflussen könnte. 

§ 2 The carrier must notify the manager of 
any event which might affect the validity 
of his licence, his safety certificates or 
other elements of proof. 

   
§ 3 Le gestionnaire peut exiger que le 

transporteur prouve qu‟il a conclu une 
assurance-responsabilité suffisante 
ou qu‟il a pris des dispositions équi-
valentes pour couvrir toutes les 
actions, à quelque titre que ce soit, 
visées aux articles 9 à 21. Le trans-
porteur doit prouver annuellement par 
une attestation en bonne et due forme 
que l‟assurance-responsabilité ou les 
dispositions équivalentes existent 
toujours; il doit notifier au gestionnaire 
toute modification y relative avant que 
celle-ci ne produise ses effets. 

§ 3 Der Betreiber kann verlangen, dass 
der Beförderer nachweist, dass er zur 
Deckung aller Ansprüche, die sich, 
gleich aus welchem Rechtsgrund, aus 
den Artikeln 9 bis 21 ergeben können, 
eine ausreichende Haftpflichtver-
sicherung abgeschlossen oder dass 
er gleichwertige Vorkehrungen 
getroffen hat. Der Beförderer hat 
jährlich durch eine in gehöriger Form 
ausgestellte Bestätigung nachzu-
weisen, dass die Haftpflichtversiche-
rung oder die gleichwertigen Vorkeh-
rungen fortbestehen; Änderungen hat 
er dem Betreiber vor deren Wirksam 
werden anzuzeigen. 

§ 3 The manager may require the carrier to 
prove that he has taken out a sufficient 
liability insurance or taken equivalent 
measures to cover any claims, on 
whatever grounds, referred to in Articles 
9 to 21. Each year, the carrier must 
prove, by an attestation in due form, 
that the liability insurance or the 
equivalent provisions still exist; he must 
notify the manager of any modification 
relating to them before it takes effect. 

   
§ 4 Les parties au contrat doivent 

s‟informer réciproquement de tout 
événement susceptible d‟empêcher 
l‟exécution du contrat qu‟elles ont 
conclu. 

§ 4  Die Parteien des Vertrages haben 
sich gegenseitig alle Ereignisse 
mitzuteilen, die die Erfüllung des 
zwischen ihnen geschlossenen 
Vertrages verhindern könnten.  

§ 4 The parties to the contract must inform 
each other of any event which might 
impede the execution of the contract 
they have concluded. 
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Article 7 - Fin du contrat Artikel 7 - Beendigung des 

Vertrages 

Article 7 - Termination of the 

contract 
   
§ 1 Le gestionnaire peut dénoncer le 

contrat d‟utilisation sans délai 
lorsque : 

§ 1 Der Betreiber kann den Nutzungs-
vertrag fristlos kündigen, wenn  

§ 1  The manager may rescind the contract 
forthwith when 

   
a) le transporteur n‟est plus autorisé 

à exercer l‟activité de transporteur 
ferroviaire; 

a) der Beförderer nicht mehr 
berechtigt ist, die Tätigkeit als 
Eisenbahnbeförderer auszuüben; 

a) the carrier is no longer authorised to 
carry on the activity of carrier by rail; 

   
b) le personnel à employer et les 

véhicules à utiliser ne répondent 
plus aux exigences de sécurité; 

b) das einzusetzende Personal und 
die zu verwendenden Fahrzeuge 
den Sicherheitsanforderungen 
nicht mehr genügen; 

b) the personnel to be employed and 
the vehicles to be used no longer 
meet the safety requirements; 

   
c) le transporteur est en retard de 

paiement, à savoir 
c) der Beförderer sich in Zahlungs-

verzug befindet, und zwar 
c)  the carrier is in arrear with payment, 

that is to say 
   

1. pour deux échéances succes-
sives et avec un montant qui 
dépasse une contre-valeur 
d‟usage pour un mois ou 

1.  für zwei aufeinanderfolgende 
Fälligkeitstermine mit einem 
Betrag, der ein monatliches 
Nutzungsentgelt übersteigt, oder 

1. for two successive payment peri-
ods and for an amount in excess 
of the equivalent of one month‟s 
use, or 

   
2. pour un délai couvrant plus de 

deux échéances et avec un 
montant égal à la contre-valeur 
d‟usage pour deux mois;  

2.  in einem Zeitraum, der sich 
über mehr als zwei Fälligkeits-
termine erstreckt, mit einem 
Betrag, der das Nutzungsentgelt 
für zwei Monate erreicht;  

2. for a period covering more than 
two payment periods and for an 
amount equal to the value of two 
months‟ use; 

   
d) le transporteur a violé d‟une 

manière caractérisée l‟une des 
obligations particulières prévues à 
l‟article 6, §§ 2 et 3. 

d) der Beförderer eine der beson-
deren Pflichten gemäss Artikel 6 
§§ 2 und 3 schwerwiegend verletzt 
hat.  

d) the carrier is in clear breach of one 
of the special obligations specified in 
Article 6 §§ 2 and 3. 

   
§ 2 Le transporteur peut dénoncer le 

contrat d‟utilisation sans délai lorsque 
le gestionnaire perd son droit de gérer 
l‟infrastructure. 

§ 2 Der Beförderer kann den Nutzungs-
vertrag fristlos kündigen, wenn der 
Betreiber sein Recht zum Betreiben 
der Infrastruktur verliert.  

§ 2 The carrier may rescind the contract of 
use forthwith when the manager loses 
his right to manage the infrastructure. 

   
§ 3 Chaque partie au contrat d‟utilisation 

peut le dénoncer sans délai en cas de 
violation caractérisée d‟une des 
obligations essentielles par l‟autre 
partie au contrat, lorsque cette 
obligation concerne la sécurité des 
personnes et des biens; les parties au 
contrat peuvent convenir des moda-
lités de l‟exercice de ce droit. 

§ 3 Jede Partei des Vertrages kann den 
Nutzungsvertrag fristlos kündigen, 
wenn die andere Partei des Vertrages 
eine ihrer wesentlichen Pflichten 
schwerwiegend verletzt, sofern diese 
Pflicht die Sicherheit von Personen 
und Gütern betrifft; die Parteien des 
Vertrages können die Modalitäten der 
Ausübung dieses Rechtes verein-
baren.  

§ 3 Each party to the contract may rescind 
the contract of use forthwith in the case 
of a clear breach of one of the essential 
obligations by the other party to the 
contract, when that obligation concerns 
the safety of persons or goods; the par-
ties to the contract may agree the mo-
dalities for the exercise of this right. 

   
§ 4 La partie au contrat qui est à l‟origine 

de sa dénonciation répond envers 
l‟autre partie du dommage qui en 
résulte, à moins qu‟elle ne prouve que 
le dommage ne résulte pas de sa 
faute. 

§ 4 Die Partei des Vertrages, die Anlass 
zu seiner Kündigung gegeben hat, 
haftet der anderen Partei für den 
Schaden, der dadurch verursacht 
wird, es sei denn, sie beweist, dass 
der Schaden nicht durch ihr Ver-
schulden verursacht worden ist. 

§ 4 The party to the contract who is the 
cause of its rescission shall be liable to 
the other party for the loss or damage 
resulting from it, unless he proves that 
the loss or damage was not caused by 
his fault. 

   
§ 5 Les parties au contrat peuvent con-

venir de conditions dérogeant aux 
dispositions du § 1, lettres c) et d) et 
du § 4. 

§ 5 Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen treffen, die von § 1 
Buchst. c) und d) und von § 4 ab-
weichen. 

§ 5 The parties to the contract may agree 
conditions derogating from the provi-
sions of § 1 letters c) and d) and § 4. 
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Titre III Titel III Title III 
   

Responsabilité Haftung Liability 
   

Article 8 - Responsabilité du 

gestionnaire 

Artikel 8 - Haftung des Betreibers Article 8 - Liability of the manager 

   
§ 1 Le gestionnaire est responsable : § 1 Der Betreiber haftet für  § 1 The manager shall be liable 
   

a) des dommages corporels (mort, 
blessures ou toute autre atteinte à 
l‟intégrité physique ou psychique), 

a) Personenschäden (Tötung, Ver-
letzung oder sonstige Beeinträch-
tigung der körperlichen oder 
geistigen Gesundheit),  

a) for bodily loss or damage (death, 
injury or any other physical or mental 
harm), 

   
b) des dommages matériels (destruc-

tion ou avarie des biens mobiliers 
et immobiliers), 

b) Sachschäden (Zerstörung oder 
Beschädigung beweglicher und 
unbeweglicher Sachen),  

b)  for loss of or damage to property 
(destruction of, or damage to, mov-
able or immovable property), 

   
c) des dommages pécuniaires 

résultant des dommages-intérêts 
dus par le transporteur en vertu 
des Règles uniformes CIV et des 
Règles uniformes CIM, 

c) Vermögensschäden, die sich 
daraus ergeben, dass der Beför-
derer Entschädigungen gemäss 
den Einheitlichen Rechtsvorschrif-
ten CIV und den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIM zu leisten 
hat,  

c)  for pecuniary loss resulting from 
damages payable by the carrier 
under the CIV Uniform Rules and the 
CIM Uniform Rules, 

   
 causés au transporteur ou à ses 

auxiliaires durant l‟utilisation de 
l‟infrastructure et ayant leur origine 
dans l„infrastructure. 

die der Beförderer oder seine Hilfs-
personen während der Nutzung der 
Infrastruktur erleiden und die ihre 
Ursache in der Infrastruktur haben. 

 caused to the carrier or to his auxiliaries 
during the use of the infrastructure and 
having its origin in the infrastructure. 

   
§ 2 Le gestionnaire est déchargé de cette 

responsabilité : 
§ 2 Der Betreiber ist von dieser Haftung 

befreit 
§ 2 The manager shall be relieved of this 

liability 
   

a) en cas de dommages corporels et 
de dommages pécuniaires résul-
tant des dommages-intérêts dus 
par le transporteur en vertu des 
Règles uniformes CIV 

a) bei Personenschäden und bei Ver-
mögensschäden, die sich daraus 
ergeben, dass der Beförderer 
Entschädigungen gemäss den 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIV zu leisten hat, 

a)  in case of bodily loss or damage and 
pecuniary loss resulting from dam-
ages payable by the carrier under 
the CIV Uniform Rules 

   
1. si l‟événement dommageable a 

été causé par des circonstances 
extérieures à l‟exploitation que le 
gestionnaire, en dépit de la 
diligence requise d‟après les 
particularités de l‟espèce, ne 
pouvait pas éviter et aux consé-
quences desquelles il ne pouvait 
pas obvier, 

1. wenn das schädigende Ereignis 
durch ausserhalb des Betriebes 
liegende Umstände verursacht 
worden ist und der Betreiber 
diese Umstände trotz Anwen-
dung der nach Lage des Falles 
gebotenen Sorgfalt nicht 
vermeiden und deren Folgen 
nicht abwenden konnte, 

1. if the incident giving rise to the 
loss or damage has been caused 
by circumstances not connected 
with the management of the infra-
structure which the manager, in 
spite of having taken the care re-
quired in the particular circum-
stances of the case, could not 
avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent, 

   
2. dans la mesure où l‟événement 

dommageable est dû à une 
faute de la personne ayant subi 
le dommage, 

2. soweit das schädigende Erei-
gnis auf ein Verschulden des 
Geschädigten zurückzuführen 
ist,  

2. to the extent that the incident giv-
ing rise to the loss or damage is 
due to the fault of the person suf-
fering the loss or damage, 

   
3. si l‟événement dommageable 

est dû au comportement d‟un 
tiers que le gestionnaire, en 
dépit de la diligence requise 
d‟après les particularités de 
l‟espèce, ne pouvait pas éviter 
et aux conséquences duquel il 
ne pouvait pas obvier; 

3. wenn das schädigende Ereignis 
auf das Verhalten eines Dritten 
zurückzuführen ist und der 
Betreiber dieses Verhalten trotz 
Anwendung der nach Lage des 
Falles gebotenen Sorgfalt nicht 
vermeiden und dessen Folgen 
nicht abwenden konnte;  

3.  if the incident giving rise to the 
loss or damage is due to the be-
haviour of a third party which the 
manager, in spite of having taken 
the care required in the particular 
circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences 
of which he was unable to prevent; 
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b) en cas de dommages matériels et 

de dommages pécuniaires résul-
tant des dommages-intérêts dus 
par le transporteur en vertu des 
Règles uniformes CIM, lorsque le 
dommage est causé par la faute 
du transporteur ou par un ordre du 
transporteur qui n‟est pas impu-
table au gestionnaire ou en raison 
de circonstances que le gestion-
naire ne pouvait pas éviter et aux 
conséquences desquelles il ne 
pouvait pas obvier. 

b) bei Sachschäden und bei 
Vermögensschäden, die sich 
daraus ergeben, dass der 
Beförderer Entschädigungen 
gemäss den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIM zu leisten 
hat, wenn der Schaden durch ein 
Verschulden des Beförderers, eine 
nicht vom Betreiber verschuldete 
Anweisung des Beförderers oder 
durch Umstände verursacht 
worden ist, welche der Betreiber 
nicht vermeiden und deren Folgen 
er nicht abwenden konnte. 

b) in case of loss of or damage to prop-
erty and pecuniary loss resulting 
from damages payable by the carrier 
under the CIM Uniform Rules, when 
the loss or damage was caused by 
the fault of the carrier or by an order 
given by the carrier which is not 
attributable to the manager or by 
circumstances which the manager 
could not avoid and the conse-
quences of which he was unable to 
prevent. 

   
§ 3 Si l‟événement dommageable est dû 

au comportement d‟un tiers et si, en 
dépit de cela, le gestionnaire n‟est 
pas entièrement déchargé de sa 
responsabilité conformément au § 2, 
lettre a), il répond pour le tout dans 
les limites des présentes Règles 
uniformes et sans préjudice de son 
recours éventuel contre le tiers. 

§ 3 Ist das schädigende Ereignis auf das 
Verhalten eines Dritten zurückzu-
führen und ist der Betreiber gleich-
wohl von seiner Haftung nicht gemäss 
§ 2 Buchst. a) ganz befreit, so haftet 
er unter den Beschränkungen dieser 
Einheitlichen Rechtsvorschriften voll, 
unbeschadet eines etwaigen Rück-
griffsrechtes gegen den Dritten. 

§ 3 If the incident giving rise to the loss or 
damage is due to the behaviour of a 
third party and if, in spite of that, the 
manager is not entirely relieved of liabil-
ity in accordance with § 2, letter a), he 
shall be liable in full up to the limits laid 
down in these Uniform Rules but with-
out prejudice to any right of recourse 
against the third party. 

   
§ 4 Les parties au contrat peuvent 

convenir si, et dans quelle mesure, le 
gestionnaire est responsable des 
dommages causés au transporteur 
par un retard ou par une perturbation 
dans l‟exploitation. 

§ 4  Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen darüber treffen, ob 
und inwieweit der Betreiber für 
Schäden, die dem Beförderer durch 
Verspätung oder Betriebsstörungen 
entstehen, haftet.  

§ 4 The parties to the contract may agree 
whether and to what extent the manager 
shall be liable for the loss or damage 
caused to the carrier by delay or disrup-
tion to his operations. 

   

Article 9 - Responsabilité du trans-

porteur 

Artikel 9 - Haftung des Beförderers Article 9 - Liability of the carrier 

   
§ 1 Le transporteur est responsable : § 1  Der Beförderer haftet für § 1 The carrier shall be liable 
   

a) des dommages corporels (mort, 
blessures ou toute autre atteinte à 
l‟intégrité physique ou psychique), 

a) Personenschäden (Tötung, Ver-
letzung oder sonstige Beeinträch-
tigung der körperlichen oder geis-
tigen Gesundheit),  

a)  for bodily loss or damage (death, 
injury or any other physical or mental 
harm), 

   
b) des dommages matériels (destruc-

tion ou avarie des biens mobiliers 
et immobiliers), 

b) Sachschäden (Zerstörung oder 
Beschädigung beweglicher und 
unbeweglicher Sachen),  

b)  for loss of or damage to property 
(destruction of or damage to mov-
able or immovable property), 

   
 causés au gestionnaire ou à ses auxi-

liaires, durant l‟utilisation de l‟infra-
structure, par les moyens de transport 
utilisés ou par les personnes ou par 
les marchandises transportées. 

die dem Betreiber oder seinen Hilfs-
personen durch den Beförderer, durch 
die von ihm verwendeten Beförde-
rungsmittel, durch von ihm beförderte 
Personen oder befördertes Gut bei 
der Nutzung der Infrastruktur verur-
sacht worden sind. 

 caused to the manager or to his auxilia-
ries, during the use of the infrastructure, 
by the means of transport used or by 
the persons or goods carried. 

   
§ 2 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité : 
§ 2  Der Beförderer ist von dieser Haftung 

befreit 
§ 2  The carrier shall be relieved of this 

liability 
   

a) en cas de dommages corporels a) bei Personenschäden a) in case of bodily loss or damage 
   

1. si l‟événement dommageable a 
été causé par des circonstances 
extérieures à l‟exploitation que le 
transporteur, en dépit de la 
diligence requise d‟après les 
particularités de l‟espèce, ne 
pouvait pas éviter et aux consé-
quences desquelles il ne pouvait 
pas obvier, 

1. wenn das schädigende Ereignis 
durch ausserhalb des Betriebes 
liegende Umstände verursacht 
worden ist und der Beförderer 
diese Umstände trotz Anwen-
dung der nach Lage des Falles 
gebotenen Sorgfalt nicht ver-
meiden und deren Folgen nicht 
abwenden konnte,  

1.  if the incident giving rise to the 
loss or damage has been caused 
by circumstances not connected 
with the operations of the carrier 
which he, in spite of having taken 
the care required in the particular 
circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences 
of which he was unable to prevent, 

   
2. dans la mesure où l‟événement 

dommageable est dû à une 
faute de la personne ayant subi 
le dommage, 

2. soweit das schädigende Erei-
gnis auf ein Verschulden des 
Geschädigten zurückzuführen 
ist,  

2. to the extent that the incident giv-
ing rise to the loss or damage is 
due to the fault of the person suf-
fering the loss or damage, 
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3. si l‟événement dommageable 

est dû au comportement d‟un 
tiers que le transporteur, en 
dépit de la diligence requise 
d‟après les particularités de 
l‟espèce, ne pouvait pas éviter 
et aux conséquences duquel il 
ne pouvait pas obvier; 

3. wenn das schädigende Ereignis 
auf das Verhalten eines Dritten 
zurückzuführen ist und der 
Beförderer dieses Verhalten 
trotz Anwendung der nach Lage 
des Falles gebotenen Sorgfalt 
nicht vermeiden und dessen 
Folgen nicht abwenden konnte; 

3. if the incident giving rise to the 
loss or damage is due to the 
behaviour of a third party which 
the carrier, in spite of having taken 
the care required in the particular 
circumstances of the case, could 
not avoid and the consequences 
of which he was unable to prevent; 

   
b) en cas de dommages matériels 

lorsque le dommage est causé par 
la faute du gestionnaire ou par un 
ordre du gestionnaire qui n‟est pas 
imputable au transporteur ou en 
raison de circonstances que le 
transporteur ne pouvait pas éviter 
et aux conséquences desquelles il 
ne pouvait pas obvier. 

b) bei Sachschäden, wenn der Scha-
den durch ein Verschulden des 
Betreibers, eine nicht vom Beför-
derer verschuldete Anweisung des 
Betreibers oder durch Umstände 
verursacht worden ist, welche der 
Beförderer nicht vermeiden und 
deren Folgen er nicht abwenden 
konnte. 

b) in case of loss of or damage to prop-
erty when the loss or damage is 
caused by a fault of the manager or 
by an order given by the manager 
which is not attributable to the carrier 
or by circumstances which the car-
rier could not avoid and the conse-
quences of which he was unable to 
prevent. 

   
§ 3 Si l‟événement dommageable est dû 

au comportement d‟un tiers et si, en 
dépit de cela, le transporteur n‟est pas 
entièrement déchargé de sa respon-
sabilité conformément au § 2, lettre 
a), il répond pour le tout dans les 
limites des présentes Règles 
uniformes et sans préjudice de son 
recours éventuel contre le tiers. 

§ 3 Ist das schädigende Ereignis auf das 
Verhalten eines Dritten zurückzu-
führen und ist der Beförderer gleich-
wohl von seiner Haftung nicht gemäss 
§ 2 Buchst. a) ganz befreit, so haftet 
er unter den Beschränkungen dieser 
Einheitlichen Rechtsvorschriften voll, 
unbeschadet eines etwaigen Rück-
griffsrechtes gegen den Dritten. 

§ 3  If the incident giving rise to the loss or 
damage is due to the behaviour of a 
third party and if, in spite of that, the 
carrier is not entirely relieved of liability 
in accordance with § 2, letter a), he 
shall be liable in full up to the limits laid 
down in these Uniform Rules but with-
out prejudice to any right of recourse 
against the third party. 

   
§ 4 Les parties au contrat peuvent 

convenir si, et dans quelle mesure, le 
transporteur est responsable des 
dommages causés au gestionnaire 
par une perturbation dans l‟exploita-
tion. 

§ 4  Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen darüber treffen, ob 
und inwieweit der Beförderer für 
Schäden, die dem Betreiber durch 
Betriebsstörungen entstehen, haftet. 

§ 4  The parties to the contract may agree 
whether and to what extent the carrier 
shall be liable for the loss or damage 
caused to the manager by disruption to 
his operations. 

   

Article 10 - Causes concomitantes Artikel 10 - Zusammenwirken von 

Ursachen 

Article 10 - Concomitant causes 

   
§ 1 Lorsque des causes imputables au 

gestionnaire et des causes impu-
tables au transporteur ont contribué 
au dommage, chaque partie au 
contrat ne répond que dans la mesure 
où les causes qui lui sont imputables 
en vertu des articles 8 et 9 ont 
contribué au dommage. S‟il est 
impossible de constater dans quelle 
mesure les causes respectives ont 
contribué au dommage, chaque partie 
supporte le dommage qu‟elle a subi. 

§ 1 Haben Ursachen, die vom Betreiber 
zu vertreten sind, und Ursachen, die 
vom Beförderer zu vertreten sind, 
zusammengewirkt, so haftet jede 
Partei des Vertrages nur in dem 
Umfang, in dem der von ihr gemäss 
Artikel 8 oder 9 zu vertretende Um-
stand zur Entstehung des Schadens 
beigetragen hat. Ist nicht feststellbar, 
in welchem Umfang die jeweilige 
Ursache zur Entstehung des Scha-
dens beigetragen hat, trägt jede Partei 
des Vertrages den Schaden, den sie 
erlitten hat, selbst. 

§ 1 If causes attributable to the manager 
and causes attributable to the carrier 
contributed to the loss or damage, each 
party to the contract shall be liable only 
to the extent that the causes attributable 
to him under Article 8 and 9 contributed 
to the loss or damage. If it is impossible 
to assess to what extent the respective 
causes contributed to the loss or dam-
age, each party shall bear the loss or 
damage he has sustained. 

   
§ 2 Le § 1 est applicable par analogie 

lorsque des causes imputables au 
gestionnaire et des causes impu-
tables à plusieurs transporteurs 
empruntant la même infrastructure 
ferroviaire ont contribué au dommage. 

§ 2 § 1 gilt sinngemäss, wenn Ursachen, 
die vom Betreiber zu vertreten sind, 
und Ursachen, die von mehreren 
dieselbe Eisenbahninfrastruktur 
benutzenden Beförderern zu vertreten 
sind, zusammengewirkt haben. 

§ 2 § 1 shall apply mutatis mutandis if 
causes attributable to the manager and 
causes attributable to several carriers 
using the same railway infrastructure 
contributed to the loss or damage. 

   
§ 3 En cas de dommages visés à l‟article 

9, le § 1, première phrase, est appli-
cable par analogie lorsque des 
causes imputables à plusieurs 
transporteurs utilisant la même 
infrastructure ont contribué au 
dommage. S‟il est impossible de 
constater dans quelle mesure les 
causes respectives ont contribué au 
dommage, les transporteurs sont 
responsables à parts égales envers le 
gestionnaire. 

§ 3 Bei Schäden gemäss Artikel 9 gilt § 1 
Satz 1 sinngemäss, wenn Ursachen 
zusammengewirkt haben, die von 
mehreren Beförderern, die dieselbe 
Infrastruktur benutzen, zu vertreten 
sind. Ist nicht feststellbar, in welchem 
Umfang die jeweilige Ursache zur 
Entstehung des Schadens beige-
tragen hat, haften die Beförderer dem 
Betreiber zu gleichen Teilen. 

§ 3 § 1, first sentence, shall apply mutatis 
mutandis in case of loss or damage 
referred to in Article 9 if causes attrib-
utable to several carriers using the 
same infrastructure contributed to the 
loss or damage. If it is impossible to 
assess to what extent the respective 
causes contributed to the loss or dam-
age, the carriers shall be liable to the 
manager in equal shares. 
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Article 11 - Dommages-intérêts en 

cas de mort 

Artikel 11 - Schadenersatz bei 

Tötung 

Article 11 - Damages in case of 

death 
   
§ 1 En cas de mort, les dommages-

intérêts comprennent : 
§ 1  Bei Tötung umfasst der Schaden-

ersatz: 
§ 1 In case of death, the damages shall 

comprise : 
   

a) les frais nécessaires consécutifs 
au décès, notamment ceux du 
transport du corps et des obsè-
ques; 

a) die infolge des Todes entstan-
denen notwendigen Kosten, ins-
besondere für die Überführung und 
die Bestattung; 

a) any necessary costs following the 
death, in particular those of transport 
of the body and the funeral 
expenses; 

   
b) si la mort n‟est pas survenue 

immédiatement, les dommages-
intérêts prévus à l‟article 12. 

b) bei nicht sofortigem Eintritt des 
Todes den in Artikel 12 vorge-
sehenen Schadenersatz. 

b)  if death does not occur at once, the 
damages provided for in Article 12. 

   
§ 2 Si, par la mort, des personnes envers 

lesquelles la personne décédée avait 
ou aurait eu à l‟avenir une obligation 
alimentaire, en vertu de la loi, sont 
privées de leur soutien, il y a égale-
ment lieu de les indemniser de cette 
perte. L‟action en dommages-intérêts 
des personnes dont la personne 
décédée assumait l‟entretien sans y 
être tenue par la loi reste soumise au 
droit national. 

§ 2  Haben durch den Tod Personen, 
denen gegenüber der Getötete kraft 
Gesetzes unterhaltspflichtig war oder 
zukünftig unterhaltspflichtig geworden 
wäre, den Versorger verloren, so ist 
auch für diesen Verlust Ersatz zu 
leisten. Der Schadenersatzanspruch 
von Personen, denen der Getötete 
ohne gesetzliche Verpflichtung Unter-
halt gewährt hat, richtet sich nach 
Landesrecht.  

§ 2  If, through the death, persons whom the 
deceased had or would have had in the 
future a legal duty to maintain, are 
deprived of their support, they shall also 
be compensated for that loss. Rights of 
action for damages by persons whom 
the deceased was maintaining without 
being legally bound to do so, shall be 
governed by national law. 

   

Article 12 - Dommages-intérêts en 

cas de blessures 

Artikel 12 - Schadenersatz bei 

Verletzung 

Article 12 - Damages in case of 

personal injury 
   
En cas de blessures ou de toute autre 
atteinte à l‟intégrité physique ou psy-
chique, les dommages-intérêts compren-
nent : 

Bei Verletzung oder sonstiger Beeinträch-
tigung der körperlichen oder der geistigen 
Gesundheit umfasst der Schadenersatz: 

In case of personal injury or any other 
physical or mental harm, the damages shall 
comprise : 

   
a) les frais nécessaires, notamment 

ceux de traitement et de transport; 
a) die notwendigen Kosten, insbeson-

dere für Heilung und Pflege sowie für 
die Beförderung; 

a)  any necessary costs, in particular those 
of treatment and of transport; 

   
b) la réparation du préjudice causé, soit 

par l‟incapacité de travail totale ou 
partielle, soit par l‟accroissement des 
besoins. 

b) den Vermögensnachteil, den der 
Geschädigte durch gänzliche oder 
teilweise Arbeitsunfähigkeit oder 
durch eine Vermehrung seiner Bedür-
fnisse erleidet.  

b)  compensation for financial loss, due to 
total or partial incapacity to work, or to 
increased needs. 

   

Article 13 - Réparation d’autres 

préjudices corporels 

Artikel 13 - Ersatz anderer 

Personenschäden 

Article 13 - Compensation for other 

bodily harm 
   
Le droit national détermine, si et dans 
quelle mesure le gestionnaire ou le trans-
porteur doivent verser des dommages-
intérêts pour des préjudices corporels 
autres que ceux prévus aux articles 11 et 
12. 

Ob und inwieweit der Betreiber oder der 
Beförderer bei Personenschäden für 
andere als die in den Artikeln 11 und 12 
vorgesehenen Schäden Ersatz zu leisten 
hat, richtet sich nach Landesrecht. 

National law shall determine whether and to 
what extent the manager or the carrier must 
pay damages for bodily harm other than 
that provided for in Articles 11 and 12. 

   

Article 14 - Forme et montant des 

dommages-intérêts en cas de mort 

et de blessures 

Artikel 14 - Form und Höhe des 

Schadenersatzes bei Tötung und 

Verletzung 

Article 14 - Form and amount of 

damages in case of death and 

personal injury 
   
§ 1 Les dommages-intérêts prévus à 

l‟article 11, § 2 et à l‟article 12, lettre 
b) doivent être alloués sous forme de 
capital. Toutefois, si le droit national 
permet l‟allocation d‟une rente, ils 
sont alloués sous cette forme lorsque 
la personne lésée ou les ayants droit 
visés à l‟article 11, § 2, le demandent. 

§ 1  Der in Artikel 11 § 2 und in Artikel 12 
Buchst. b) vorgesehene Schaden-
ersatz ist in Form eines Kapitalbe-
trages zu leisten. Ist jedoch nach 
Landesrecht die Zuerkennung einer 
Rente zulässig, so wird der Schaden-
ersatz in dieser Form geleistet, wenn 
der Geschädigte oder die gemäss 
Artikel 11 § 2 Anspruchsberechtigten 
die Zahlung einer Rente verlangen. 

§ 1 The damages provided for in Article 11 
§ 2 and in Article 12 letter b) must be 
awarded in the form of a lump sum. 
However, if national law permits the 
award of an annuity, the damages shall 
be awarded in that form if so requested 
by the injured person or by persons 
entitled referred to in Article 11 § 2. 
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§ 2 Le montant des dommages-intérêts à 

allouer en vertu du § 1 est déterminé 
selon le droit national. Toutefois, pour 
l‟application des présentes Règles 
uniformes, il est fixé une limite maxi-
male de 175 000 unités de compte en 
capital ou en rente annuelle corres-
pondant à ce capital, pour chaque 
personne, dans le cas où le droit 
national prévoit une limite maximale 
d‟un montant inférieur. 

§ 2  Die Höhe des gemäss § 1 zu leisten-
den Schadenersatzes richtet sich 
nach Landesrecht. Es gilt jedoch bei 
Anwendung dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften für jede Person 
eine Höchstgrenze von 175 000 
Rechnungseinheiten für den Kapital-
betrag oder eine diesem Betrag 
entsprechende Jahresrente, sofern 
das Landesrecht eine niedrigere 
Höchstgrenze vorsieht.  

§ 2 The amount of damages to be awarded 
pursuant to § 1 shall be determined in 
accordance with national law. However, 
for the purposes of these Uniform 
Rules, the upper limit per person shall 
be set at 175,000 units of account as a 
lump sum or as an annuity correspond-
ing to that sum, where national law pro-
vides for an upper limit of less than that 
amount. 

   

Article 15 - Déchéance du droit 

d’invoquer les limites de respon-

sabilité 

Artikel 15 - Verlust des Rechtes 

auf Haftungsbeschränkung 

Article 15 - Loss of right to invoke 

the limits of liability 

   
Les limites de responsabilité prévues 
dans les présentes Règles uniformes 
ainsi que les dispositions du droit national, 
qui limitent les indemnités à un montant 
déterminé, ne s'appliquent pas s'il est 
prouvé que le dommage résulte d'un acte 
ou d'une omission que l‟auteur du 
dommage a commis, soit avec l'intention 
de provoquer un tel dommage, soit 
témérairement et avec conscience qu'un 
tel dommage en résultera probablement. 

Die in diesen Einheitlichen Rechtsvor-
schriften vorgesehenen Haftungsbe-
schränkungen sowie die Bestimmungen 
des Landesrechtes, die den Schaden-
ersatz auf einen festen Betrag begrenzen, 
finden keine Anwendung, wenn nachge-
wiesen wird, dass der Schaden auf eine 
Handlung oder Unterlassung des Schä-
digers zurückzuführen ist, die entweder in 
der Absicht einen solchen Schaden 
herbeizuführen, oder leichtfertig und in 
dem Bewusstsein begangen wurde, dass 
ein solcher Schaden mit Wahrschein-
lichkeit eintreten werde.  

The limits of liability provided for in these 
Uniform Rules as well as the provisions of 
national law, which limit the compensation 
to a certain amount, shall not apply if it is 
proved that the loss or damage results from 
an act or omission, which the author of the 
loss or damage has committed either with 
the intent to cause such loss or damage, or 
recklessly and with knowledge that such 
loss or damage would probably result. 

   

Article 16 - Conversion et intérêts Artikel 16 - Umrechnung und 

Verzinsung 

Article 16 - Conversion and interest 

   
§ 1 Lorsque le calcul de l‟indemnité 

implique la conversion des sommes 
exprimées en unités monétaires 
étrangères, celle-ci est faite d‟après le 
cours aux jour et lieu du paiement de 
l‟indemnité. 

§ 1 Müssen bei der Berechnung der 
Entschädigung in ausländischer 
Währung ausgedrückte Beträge 
umgerechnet werden, so sind sie 
nach dem Kurs am Tag und am Ort 
der Zahlung der Entschädigung 
umzurechnen. 

§ 1 Where the calculation of compensation 
requires the conversion of sums 
expressed in foreign currency, conver-
sion shall be at the exchange rate appli-
cable on the day and at the place of 
payment of the compensation. 

   
§ 2 L‟ayant droit peut demander des 

intérêts de l‟indemnité, calculés à 
raison de cinq pour cent l‟an, à partir 
du jour de l‟ouverture d‟une procédure 
de conciliation, du recours au tribunal 
arbitral prévu au Titre V de la Conven-
tion ou de la demande en justice. 

§ 2 Der Berechtigte kann auf die Entschä-
digung Zinsen in Höhe von fünf 
Prozent jährlich beanspruchen, und 
zwar vom Tag der Einleitung eines 
Schlichtungsverfahrens, der Anrufung 
des in Titel V des Übereinkommens 
vorgesehenen Schiedsgerichtes oder 
der Klageerhebung an.  

§ 2 The person entitled may claim interest 
on compensation, calculated at five per 
cent per annum, from the day of initia-
tion of a conciliation procedure, of sei-
zure of the Arbitration Tribunal provided 
for in Title V of the Convention or from 
the day on which legal proceedings 
were instituted. 

   

Article 17 - Responsabilité en cas 

d’accident nucléaire 

Artikel 17 - Haftung bei nuklearem 

Ereignis 

Article 17 - Liability in case of 

nuclear incidents 
   
Le gestionnaire et le transporteur sont 
déchargés de la responsabilité qui leur 
incombe en vertu des présentes Règles 
uniformes lorsque le dommage a été 
causé par un accident nucléaire et qu‟en 
application des lois et prescriptions d‟un 
Etat réglant la responsabilité dans le 
domaine de l‟énergie nucléaire, l‟exploi-
tant d‟une installation nucléaire ou une 
autre personne qui lui est substituée est 
responsable de ce dommage. 

Der Betreiber und der Beförderer sind von 
der ihnen gemäss diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften obliegenden Haftung 
befreit, wenn der Schaden durch ein 
nukleares Ereignis verursacht worden ist 
und wenn gemäss den Gesetzen und 
Vorschriften eines Staates über die 
Haftung auf dem Gebiet der Kernenergie 
der Inhaber einer Kernanlage oder eine 
ihm gleichgestellte Person für diesen 
Schaden haftet.  

The manager and the carrier shall be 
relieved of liability pursuant to these Uni-
form Rules for loss or damage caused by a 
nuclear incident when the operator of a 
nuclear installation or another person who is 
substituted for him is liable for the loss or 
damage pursuant to the laws and prescrip-
tions of a State governing liability in the field 
of nuclear energy. 

   

Article 18 - Responsabilité pour les 

auxiliaires 

Artikel 18 - Haftung für Hilfs-

personen 

Article 18 - Liability for auxiliaries 

   
Le gestionnaire et le transporteur 
répondent de leurs auxiliaires. 

Der Betreiber und der Beförderer haften 
für ihre Hilfspersonen. 

The manager and the carrier shall be liable 
for their auxiliaries. 
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Article 19 - Autres actions Artikel 19 - Sonstige Ansprüche Article 19 - Other actions 
   
§ 1 Dans tous les cas où les présentes 

Règles uniformes s‟appliquent, toute 
action en responsabilité, à quelque 
titre que ce soit, ne peut être exercée 
contre le gestionnaire ou contre le 
transporteur que dans les conditions 
et limitations de ces Règles unifor-
mes. 

§ 1  In allen Fällen, auf welche diese Ein-
heitlichen Rechtsvorschriften Anwen-
dung finden, kann ein Anspruch auf 
Schadenersatz, auf welchem Rechts-
grund er auch beruht, gegen den 
Betreiber oder gegen den Beförderer 
nur unter den Voraussetzungen und 
Beschränkungen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften geltend gemacht 
werden. 

§ 1 In all cases where these Uniform Rules 
shall apply, any action in respect of 
liability, on whatever grounds, may be 
brought against the manager or against 
the carrier only subject to the conditions 
and limitations laid down in these Uni-
form Rules. 

   
§ 2 Il en est de même pour toute action 

exercée contre les auxiliaires dont le 
gestionnaire ou le transporteur 
répondent en vertu de l‟article 18. 

§ 2  Das gleiche gilt für Ansprüche gegen 
die Hilfspersonen, für die der Betrei-
ber oder der Beförderer gemäss 
Artikel 18 haften. 

§ 2 The same shall apply to any action 
brought against the auxiliaries for whom 
the manager or the carrier is liable pur-
suant to Article 18. 

   

Article 20 - Accords-litiges Artikel 20 - Prozessverein-

barungen 

Article 20 - Agreements to settle 

   
Les parties au contrat peuvent convenir 
des conditions dans lesquelles elles font 
valoir ou renoncent à faire valoir leurs 
droits aux dommages-intérêts à l‟égard de 
l‟autre partie au contrat. 

Die Parteien des Vertrages können die 
Bedingungen vereinbaren, unter denen 
sie ihre Schadenersatzansprüche gegen-
über der anderen Partei des Vertrages 
geltend machen oder darauf verzichten, 
sie geltend zu machen. 

The parties to the contract may agree con-
ditions in which they assert or renounce 
their rights to compensation from the other 
party to the contract. 
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Titre IV Titel IV Title IV 
   

Actions des auxiliaires Ansprüche der Hilfspersonen Actions by Auxiliaries 
   
   

Article 21 - Actions contre le 

gestionnaire ou contre le trans-

porteur 

Artikel 21 - Ansprüche gegen 

Betreiber oder Beförderer 

Article 21 - Actions against the 

manager or against the carrier 

   
§ 1 Toute action en responsabilité des 

auxiliaires du transporteur contre le 
gestionnaire pour des dommages 
causés par celui-ci, à quelque titre 
que ce soit, ne peut être exercée que 
dans les conditions et limitations des 
présentes Règles uniformes. 

§ 1 Ansprüche der Hilfspersonen des 
Beförderers auf Ersatz von Schäden, 
die der Betreiber verursacht hat, 
können, auf welchem Rechtsgrund sie 
auch beruhen, gegen den Betreiber 
nur unter den Voraussetzungen und 
Beschränkungen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften geltend gemacht 
werden. 

§ 1 Any action in respect of liability brought 
by the auxiliaries of the carrier against 
the manager on account of loss or 
damage caused by him, on whatever 
grounds, may be brought only subject to 
the conditions and limitations laid down 
in these Uniform Rules. 

   
§ 2 Toute action en responsabilité des 

auxiliaires du gestionnaire contre le 
transporteur pour des dommages 
causés par celui-ci, à quelque titre 
que ce soit, ne peut être exercée que 
dans les conditions et limitations des 
présentes Règles uniformes. 

§ 2 Ansprüche der Hilfspersonen des 
Betreibers auf Ersatz von Schäden, 
die der Beförderer verursacht hat, 
können, auf welchem Rechtsgrund sie 
auch beruhen, gegen den Beförderer 
nur unter den Voraussetzungen und 
Beschränkungen dieser Einheitlichen 
Rechtsvorschriften geltend gemacht 
werden. 

§ 2 Any action in respect of liability brought 
by the auxiliaries of the manager 
against the carrier on account of loss or 
damage caused by him, on whatever 
grounds, may be brought only subject to 
the conditions and limitations laid down 
in these Uniform Rules. 
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Titre V Titel V Title V 
   

Exercice des droits Geltendmachung von 

Ansprüchen 

Assertion of Rights 

   

Article 22 - Procédure de 

conciliation 

Artikel 22 - Schlichtungsverfahren Article 22 - Conciliation procedures 

   
Les parties au contrat peuvent convenir 
de procédures de conciliation ou faire 
appel au tribunal arbitral prévu au Titre V 
de la Convention. 

Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen zur Streitschlichtung 
treffen oder vorsehen, sich an das in Titel 
V des Übereinkommens vorgesehene 
Schiedsgericht zu wenden. 

The parties to the contract may agree con-
ciliation procedures or appeal to the Arbitra-
tion Tribunal provided for in Title V of the 
Convention. 

   

Article 23 - Recours Artikel 23 - Rückgriff Article 23 - Recourse 
   
Le bien-fondé du paiement effectué par le 
transporteur sur la base des Règles 
uniformes CIV ou des Règles uniformes 
CIM ne peut être contesté, lorsque 
l‟indemnité a été fixée judiciairement et 
que le gestionnaire, dûment assigné, a 
été mis à même d‟intervenir au procès. 

Die Rechtmässigkeit einer durch den 
Beförderer auf Grund der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV oder der Einheit-
lichen Rechtsvorschriften CIM geleisteten 
Zahlung kann nicht bestritten werden, 
wenn die Entschädigung gerichtlich 
festgesetzt worden ist, nachdem dem 
Betreiber durch gehörige Streitverkün-
dung die Möglichkeit gegeben war, dem 
Rechtsstreit beizutreten.  

The validity of the payment made by the 
carrier on the basis of the CIV Uniform 
Rules or the CIM Uniform Rules may not be 
disputed when compensation has been 
determined by a court or tribunal and when 
the manager, duly served with notice of the 
proceedings, has been afforded the oppor-
tunity to intervene in the proceedings. 

   

Article 24 - For Artikel 24 - Gerichtsstand Article 24 - Forum 
   
§ 1 Les actions judiciaires fondées sur les 

présentes Règles uniformes peuvent 
être intentées devant les juridictions 
des Etats membres désignées d‟un 
commun accord par les parties au 
contrat. 

§ 1  Auf diese Einheitlichen Rechtsvor-
schriften gegründete Ansprüche 
können vor den durch Vereinbarung 
der Parteien des Vertrages bestimm-
ten Gerichten der Mitgliedstaaten 
geltend gemacht werden. 

§ 1 Actions based on these Uniform Rules 
may be brought before the courts or tri-
bunals of the Member States desig-
nated by agreement between the par-
ties to the contract. 

   
§ 2 Sauf convention contraire entre les 

parties, la juridiction compétente est 
celle de l‟Etat membre où le gestion-
naire a son siège. 

§ 2  Haben die Parteien nichts anderes 
vereinbart, sind die Gerichte des 
Mitgliedstaates zuständig, in dem der 
Betreiber seinen Sitz hat. 

§ 2 Unless the parties to the contract other-
wise agree, the competent courts or tri-
bunals shall be those of the Member 
State where the manager has his place 
of business. 

   

Article 25 - Prescription Artikel 25 - Verjährung Article 25 - Limitation of actions 
   
§ 1 Les actions fondées sur les présentes 

Règles uniformes sont prescrites par 
trois ans. 

§ 1 Auf diese Einheitlichen Rechtsvor-
schriften gegründete Ansprüche 
verjähren in drei Jahren. 

§ 1 The period of limitation for actions 
based on these Uniform Rules shall be 
three years. 

   
§ 2 La prescription court à compter du 

jour où le dommage s‟est produit. 
§ 2  Die Verjährung beginnt mit dem Tag, 

an dem der Schaden eingetreten ist. 
§ 2  The period of limitation shall run from 

the day when the loss or damage 
occurred. 

   
§ 3 En cas de mort de personnes, les 

actions sont prescrites par trois ans à 
compter du lendemain du décès, sans 
que ce délai puisse toutefois dépas-
ser cinq ans à compter du lendemain 
de l‟événement dommageable. 

§ 3  Bei Tötung von Personen verjähren 
Schadenersatzansprüche in drei 
Jahren, gerechnet vom ersten Tag 
nach dem Tod, spätestens aber in 
fünf Jahren, gerechnet vom ersten 
Tag nach dem schädigenden Erei-
gnis.  

§ 3 In case of death of persons, the period 
of limitation shall be three years from 
the day after the day the death 
occurred, but not exceeding five years 
from the day after the day of the acci-
dent. 
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§ 4 Une action récursoire d‟une personne 

tenue responsable pourra être 
exercée même après l‟expiration du 
délai de prescription prévu au § 1, si 
elle l‟est dans le délai déterminé par 
la loi de l‟Etat où les poursuites sont 
engagées. Toutefois, ce délai ne 
pourra être inférieur à quatre-vingt-dix 
jours à compter de la date à laquelle 
la personne qui exerce l‟action récur-
soire a réglé la réclamation ou a elle-
même reçu signification de l‟assigna-
tion. 

§ 4 Eine Rückgriffsklage einer haftbar 
gemachten Person kann auch nach 
Ablauf der in § 1 vorgesehen Verjäh-
rungsfrist erhoben werden, wenn sie 
innerhalb der Frist erhoben wird, die 
nach dem Recht des Staates gilt, in 
dem das Verfahren eingeleitet wird. 
Jedoch darf die Frist nicht weniger als 
90 Tage seit dem Tag betragen, an 
dem derjenige, der die Rückgriffs-
klage erhebt, den Anspruch befriedigt 
hat oder an dem ihm die Klage in dem 
Verfahren gegen ihn selbst zugestellt 
worden ist. 

§ 4  A recourse action by a person held 
liable may be brought even after the 
expiration of the limitation period pro-
vided for in § 1, if it is brought within the 
period allowed by the law of the State 
where the proceedings are brought. 
However, the period allowed shall be 
not less than ninety days from the day 
when the person bringing the recourse 
action has settled the claim or has been 
served with notice of the proceedings 
against himself. 

   
§ 5 La prescription est suspendue lorsque 

les parties au litige conviennent d‟une 
procédure de conciliation ou lors-
qu‟elles saisissent le tribunal arbitral 
prévu au Titre V de la Convention. 

§ 5 Ein von den Streitparteien verein-
bartes Schlichtungsverfahren oder ein 
Verfahren vor dem in Titel V des 
Übereinkommens vorgesehenen 
Schiedsgericht unterbricht die Verjäh-
rung. 

§ 5 The period of limitation shall be sus-
pended when the parties agree a con-
ciliation procedure or when they seize 
the Arbitration Tribunal provided for in 
Title V of the Convention. 

   
§ 6 Par ailleurs, la suspension et l'inter-

ruption de la prescription sont réglées 
par le droit national. 

§ 6 Im übrigen gilt für die Hemmung und 
die Unterbrechung der Verjährung 
Landesrecht.  

§ 6 Otherwise, suspension and interruption 
of the limitation period shall be gov-
erned by national law.  

 


